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EN:Product overview ZH:F= @A

DE:ProduktUbersicht ES:Descripcion del producto
IT:Panoramica del Prodotto FR:Présentation du produit
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Tripod switch

(9) Microphones
USB-A interface
1D Type-C interface

(2) Telescopic pole

(3) Audio Button

(4) Lamp Button

(5) Battery indicator light
(6) Ambient Light
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EN:Power on/off ZH:FF#1/%#1 DE:Einschalten / Ausschalten
ES:Encendido / apagado IT:Accensione/spegnimento
FR:Marche / arrét JP:ERD A /47 KO:FE 7{7|/117)

Lamp: Long press the lamp button for 25 to turn on/off the
lamp.

Bluetooth: long press the Audio Button for 2S to turn on/off
Bluetooth speaker.
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Lampe: Drucken Sie die Lampentaste 2 Sekunden lang, um die
Lampe ein-/auszuschalten.

Bluetooth: Halten Sie die Audiotaste 2 Sekunden lang gedruckt,
um den Bluetooth-Lautsprecher ein-/auszuschalten.

L&dmpara: Mantenga presionado el boton de la ldmpara

durante 2 segundos para encender/apagar la lémpara.

Bluetooth: mantenga presionado el boton de audio durante 2
S2gUNdos paradéncandet fdpagar &l aavoz Bluetooth; =~~~ ==~ -

Lampada: premere a lungo il pulsante della lampada per 2
secondi per accendere/spegnere la lampada.

Bluetooth: premere a lungo il pulsante Audio per 2S per
accendere/spegnere l'altoparlante Bluetooth.

Lampe : appuyez longuement sur le bouton de la lampe
pendant 2 secondes pour allumer/éteindre la lampe.

Bluetooth : appuyez longuement sur le bouton Audio pendant 2
secondes pour ollumer?éteinolre le haut-parleur Bluetooth.
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EN:Pairing ZH:Ecxf DE:Paarung
*)) ES:Emparejamiento IT:Abbinamento

FR:Couplage JP:R7 1) >4 KO:I 0| &

Power on
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Bluetooth «
Installations
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EN: Bluetooth will automatically enter the search state when it is
turned on (purple light and blue light flash alternately). Just
open the Bluetooth on your phone and search for the Bluetooth
name R7 to connect.
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DE: Bluetooth wechselt beim Einschalten automatisch in den
Suchstatus (IiIO und blaues Licht blinken obwechselnd). Offnen
Sie einfach Bluetooth auf Inrem Telefon und suchen Sie nach
dem Bluetooth-Namen R7, um eine Verbindung herzustellen.

ES: Bluetooth ingresard automaticamente al estado de basqueda
cuando esté encendido (la luz violeta y la luz azul parpadean
alternativamente) . Simplemente abra el Bluetooth en su
teléfono y busque el nombre de Bluetooth R7 para conectarse.

IT: Il Bluetooth entrerd automaticamente nello stato di ricerca
quando & acceso (la luce viola e la luce blu lampeggiano
alternativamente). Basta aprire il Bluetooth sul telefono e
cercare il nome Bluetooth R7 per connettersi.

FR: Bluetooth entrera automatiquement dans 'état de recherche
lorsquil est allumé (la lumiére violette et la lumiére bleue
clignotent alternativement). Ouvrez simplement le Bluetooth sur
votre téléphone et recherchez le nom Bluetooth R7 pour vous
connecter.
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EN:TWS Pairing ZH:TWSEZX} DE:TWS Paarung
ES:Emparejamiento TWS IT:Abbinamento TWS
FR:Couple TWS JP:TWS~X7 1) >4 KO:TWS H 0f 2l
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The other R7

Power on
Power on

< Bluetooth

Bluetooth
Installations
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EN: After the mobile phone is connected to one R7, turn on the Bluetooth

of the other R7, and then quickly click the audio button of any R7 for
5 times in a row to complete TWS pairing. (Quickly click the audio
button of any R7 for 5 times in a row to exit the TWS mode)
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DE: Nachdem das Mobiltelefon mit einem R7 verbunden ist, schalten Sie

Bluetooth des anderen R7 ein und klicken Sie dann funfmal
hintereinander schnell auf die Audiotaste eines beliebigen R7, um die
TWS-Kopplung abzuschlieen. (Klicken Sie fanfmal hintereinander
schnell auf die Audio-Taste eines beliebigen R7, um den TWS-Modus
Zu verlossen.)

ES: Después de que el teléfono movil esté conectado a un R7, encienda

el Bluetooth del otro R7 y luego haga clic rapidamente en el boton
de audio de cualquier R7 5 veces seguidas para completar el
emparejamiento TWS. (Haga clic répidamente en el botén de audio
de cualquier R7 5 veces seguidas para salir del modo TWS)

Dopo aver collegato il telefono cellulare a un R7, attivare il Bluetooth
dellaltro R7, quindi fare clic rapidamente sul pulsante audio di
qualsiasi R7 per 5 volte di seguito per completare laccoppiamento
TWS. (Fare clic rapidamente sul pulsante audio di qualsiasi R7 per 5
volte consecutive per uscire dalla modalita TWS)

FR: Une fois le téléphone mobile connecté & un R7, activez le Bluetooth

de lautre R7, puis cliquez rapidement sur le bouton audio de
nimporte quel R7 5 fois de suite pour terminer lappairage TWS.
(cliquez rapidement sur le bouton audio de nimporte quel R7 5 fois
de suite pour quitter le mode TWS
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EN:Key operation ZH:3%##1&1F DE:Schllsselbedienung
Jg ES:Operacion clave IT:Operazione chiave
OB FR:Fonctionnement des touches JP:¥—i&fF KO:7| =%t
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EN: x1: Press once
®ls: Press and hold for 1S
O : Rotate
ZH: x1: &—k
@1s: #&MAE1S
S e
DE: xI: Einmal dricken
®]1s: 1S lang gedrickt halten
O : Drehen

ES: x1: Presione una vez
®1s: Mantenga presionado durante 1S
O : Girar
IT: x1: premere una volta
@ls: tenere premuto per 1S
O @ Ruotare
FR: x1: Appuyez une fois
®ls : appuyez et maintenez enfoncé pendant 1S
O :Tourner
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LGl EN:Key operation ZH:3z###21F DE:SchlUsselbedienung
'Q' ES:Operacion clave IT:Operazione chiave
[0} FR:Fonctionnement des touches JP:¥—i8/f KO:7| =%t

Power on/off

EN: x1: Press once
®ls: Press and hold for 1S

O : Rotate
ZH: x1: #&—%

@1s: #&AE1S
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DE: xI: Einmal driicken
®1ls: 1S lang gedrickt halten

ES: x1: Presione una vez
®1s: Mantenga presionado durante 1S
S : Girar
IT: x1: premere una volta
@ls: tenere premuto per 1S
S : Ruotare
FR: x1: Appuyez une fois
®ls : appuyez et maintenez enfoncé pendant 1S
S : Tourner
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EN:Power off/on ambient light ZH: 3%/ TFF5EXT
NPl DE:Umgebungslicht aus-/einschalten
-@- ES:Apagar/encender la luz ambiental
N IT:Spegni/occendi la luce ambientale

FR:Eteindre/allumer la lumiére ambiante
JPABENOERA 7/4 > KO:FE 117|/7{7| = =Y

Power on

EN: After Bluetooth is turned on, the ambient light is turned on by
default. Quickly click the audio button for 4 times in a row to
turn off/on the ambient light.
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DE: Nach dem Einschalten von Bluetooth ist das Umgebungslicht
standardmaBig eingeschaltet. Klicken Sie viermal hinterein-
ander auf die Audio-Taste, um das Umgebungslicht
ein-/auszuschalten.

ES: Nach dem Einschalten von Bluetooth ist das Umgebungslicht
standardmadBig eingeschaltet. Klicken Sie schnell viermal
hintereinander auf die Audio-Taste, um das Umgebungslicht
ein-/auszuschalten.

IT: Después de activar Bluetooth, la luz ambiental se enciende
de forma predeterminada. Haga clic rapidamente en el boton
de audio 4 veces seguidas para apagar/encender la luz
ambiental.

FR: Dopo aver attivato il Bluetooth, la luce ambientale & accesa
per impostazione predefinita. Fare clic rapidamente sul
pulsante audio per 4 volte di seguito per accendere/spegnere
la luce ambientale.
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EN:Clear Pairing ZH:iERECX DE:Klares Pairing
ES:Emparejamiento claro IT:Accoppiamento chiaro
FR:Appairage clair JP:& ) 7 « X7 1) ¥4 KO:I 0| & X| 27|
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Bluetooth « »
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EN: When connected, quickly click the audio button for 6 times
in a row to clear pairing record.

ZH: EERET, REEE6 T EHURE.
Wenn die Verbindung hergestellt ist, klicken Sie schnell

DE: sechsmal hintereinander auf die Audio-Taste, um die
Kopplungsaufzeichnung zu léschen.

ES: Cuando esté conectado, haga clic répidamente en el
botén de audio 6 veces seguidas para borrar el registro de
emparejamiento.

IT:  Una volta connesso, fai clic rapidamente sul pulsante
audio per 6 volte di seguito per cancellare la registrazione
dellaccoppiamento.

FR: Une fois connecté, cliquez rapidement sur le bouton audio
6 fois de suite pour effacer lenregistrement d'appairage.
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EN:Reset ZH:E1i DE:Zurlicksetzen

JP:Uty b KO:HEH

ES:Reiniciar

IT:Ripristina FR:Réinitialiser

EN: When playing without sound or freezing, please press and

hold the lamp button for about 8S in any state to reset it.

ZH: HIEEE S, FEEAPRES TRIR8SATIRERN o] £ 1L,
DE: Wenn Sie ohne Ton spielen oder einfrieren, halten Sie bitte

die Lampentaste in einem beliebigen Zustand etwa 8
Sekunden lang gedrdckt, um sie zurlickzusetzen.

ES: Cuando juegue sin sonido o se congele, mantenga

presionado el botén de la ldmpara durante aproximada-
mente 8 segundos en cualquier estado para restablecerlo.

Quando si gioca senza audio o blocco, tenere premuto il
pulsante della lampada per circa 8 secondi in qualsiasi
stato per ripristinarlo.

FR: Lorsque vous jouez sans son ni gel, veuillez appuyer et

maintenir le bouton de la lampe pendant environ 8
secondes dans nimporte quel état pour le réinitialiser.
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EN:Power display ZH:H&ER’Rr DE:Leistungsanzeige
ES:Pantalla de energia IT:Visualizzazione della potenza
FR:Affichage de la puissance JP:/\7 —%FRx KO: T2 HA|

Power off

EN: When the Bluetooth speaker and lights are turned off, press
and release the lamp button for 0.5 seconds to trigger the fast
charge output and battery indicator.

ZH: BT SINF1RBKTE K M AP T JERAT R 520 SPMATT AR IR e 3
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DE: Wenn der Bluetooth-Lautsprecher und die Lichter ausges-
chaltet sind, dricken Sie die Lampentaste und lassen Sie sie 0,5
Sekunden lang los, um den Schnellladeausgang und die
Batterieanzeige auszuldsen.

ES: Cuando el altavoz Bluetooth y las luces estén apagados,

para activar la salida de carga répida y el indicador de bateria. .

IT: Quando laltoparlante Bluetooth e le luci sono spenti, premere e
rilasciare il pulsante della lampada per 0,5 secondi per attivare
[uscita di ricarica rapida e lindicatore della batteria.

FR: Lorsque le haut-parleur Bluetooth et les lumiéres sont éteints,
appuyez et reldchez le bouton de la lampe pendant 0,5
seconde pour déclencher la sortie de charge rapide et
lindicateur de batterie.
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EN:Battery indicator ZH:EE4#§/~x DE:Batterieanzeige
ES:Indicador de bateria IT:Indicatore della batteria
FR:Indicateur de batterie JP:N\y T —A VI —45—
KO:H|E{2] EA|7|
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Power:>0%-3% © ® ® @ 3% @33s
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EN: When using a Bluetooth speaker, the Bluetooth speaker will
automatically turn off after 15 minutes after the beep sounds
when the battery power is lower than 25%.

ZH: HEREFEWE, BBERT5%RIEREF15AHETFSNE
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DE: Wenn Sie einen Bluetooth-Lautsprecher verwenden, schaltet
sich der Bluetooth-Lautsprecher 15 Minuten nach dem Erténen
des Signaltons automatisch aus, wenn die Akkuleistung
weniger als 25 % betragt.

ES: Cuando utilice un altavoz Bluetooth, el altavoz Bluetooth se
apagard automdticamente después de 15 minutos después
de que suene el pitido cuando la carga de la bateria sea
inferior al 25%.

IT: Quando si utilizza un altoparlante Bluetooth, laltoparlante
Bluetooth si spegnerd automaticamente dopo 15 minuti
dallemissione del segnale acustico quando la carica della
batteria & inferiore al 25%.

FR: Lorsque vous utilisez un haut-parleur Bluetooth, le
haut-parleur Bluetooth s'éteint automatiquement 15 minutes
aprés le bip sonore lorsque la charge de la batterie est
inférieure & 25 %.
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FCC

This equipment has been tested and found to comply with the
limits for a Class B digital device, pursuant to part 15 of the FCC
Rules. These limits are designed to provide reasonable protection
against harmful interference in a residential installation. This
equipment generates, uses and can radiate radio frequency
energy and, if not installed and used in accordance with the
instructions, may cause harmful interference to radio communica-
tions. However, there is no guarantee that interference will not
occur in a particular installation. If this equipment does cause
harmful interference to radio or television reception, which can be
determined by turning the equipment off and on, the user is
encouraged to try to correct the interference by one or more of the
following measures:

+ Reorient or relocate the receiving antenna.

« Increase the separation between the equipment and receiver.

- - —-Gonnectthe equiprnent inte en oudllet oR a-cireuit diferent-ron - - - - -

that to which the receiver is connected.

- Consult the dealer or an experienced radio/ TV technician for
help.

Caution: Any changes or modifications to this device not explicitly
approved by manufacturer could void your authority to operate
this equipment.

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is
subject to the following two conditions: (1) This device may not
cause harmful interference, and (2) this device must accept any
interference received, including interference that may cause
undesired operation.

RF Exposure Information

The device has been evaluated to meet general RF exposure
requirement.

The device can be used in portable exposure condition, compli-
ance with exposure requirements.

EC

Ankbit international umited. hereby declares that this product is in
compliance with the essential requirements and other relevant
provisions of Directive 2014/53/EU.

In accordance with Article 10(2) and Article 10(10). this product is
allowed to be used in all EU member states.

Warranty

Warranty service is limited to normal use. Any man-made
damages such as from connecting to an unsuitable power source,
using an unsuitable device, or not following the instructions, as well
as damages that did not occur during shipping, repairs, and
adjustments not approved by the company, damages from
misuse, inattention, or improper installation may cause the
warranty to be ineffective immediately. This warranty does not

Disposal
Always dispose of the used appliance at a recycling centre.

Do not dispose the used appliance together with household

mm \vaoste.
eVatmaster Consulting GmbH
Bettinastr. 30
EU REP 60325 Frankfurt am Main,Germany
contact@evatmaster.com

OST_EU_20210429000166

We simp ly act as EU representative for cross-border sellers, and are
not manufacturers/importers/distributors for the product, nor involved
in the manufacture/import/sale of the product. Therefore, we are not
responsible for any after-sales services related to the product. In case

Operator: Ankbit International Limited

Address:45-51 Chatham Road South, Tsim Sha Tsui, Kowloon, Hong Kong
Manufacturer: ShenZhen Ankbit Electronics Limited

Address: Runfeng Industrial Park, No. 4197 Baoan Blvd., Xixiang St., Baoan
Dist., Shenzhen, China

Bluetooth LE:

* Frequency band: 2402-2480MHz

» Maximum output power: -0.58dB

* Range: ~15m

The operation condition is -10~55 C

FCC ID: 2AGET-RT7200

Model: R7
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Made in China
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